
Dussehra (AH-1)
narrative

A. Dussehra (AH-1)

The Dussehra festival, held annually in Jagdalpur, is very popular with the young people of the village. The
text was recorded early in our stay in the village.1

A.1 Free Translation of Text

There isn't a king, Bai, we saw the queen. And there the queen climbed on this juggernaut, the queen that is.
At Kumda Kot she climbed on board. Pulling and pulling the juggernaut, they brought it to the king's house, the
Mareas of Kile Pal. Many Lamani women had joined hands on both sides and encircled the juggernaut. Did you
see?
Researcher: Yes
There was also a sacrifice ceremony involving many people. The Er Jhata spirits struck many people. They

vomited or whatever it was that happened.
Researcher: What was sacrificed?
Goats, chickens, buffaloes, everything they sacrificed.
Researcher: They sacrifice a buffalo, too?
Buffalo also. It was good during the king's time. During the king's time there was a lot. Now the queen climbs

on the juggernaut alone. The king no longer exists.
Researcher: When?
During the pulling of the juggernaut. They will give the sacrifices there. It will come with sacrifices at many

places along the way. Then the juggernaut will come quickly and smoothly when received the sacrifices. Now it's
like this. On that day also they give many goats and chickens, (and) they give buffaloes. There the juggernaut
moves. Haltingly haltingly, the queen had climbed on the juggernaut and it was she who was swinging on the
swing. Yes, like this . . . Elephants, all, and Little Donger and Big Donger's spirit, really big ceremonial
umbrellas, everything was there.
Researcher: Elephants too?
An elephant (also). There was also an elephant. Having brought that particular Big Donger's spirit, (the

elephant) brought it down in front of the juggernaut. And it (the elephant) went quickly. Yes. At the time of those
spirits going to the god house, along this direction the Er Jhata spirits attacked many people. Our village also.
That hamlet's one girl who vomited, the Er Jhata spirit attacked that girl also. And it is to those people's girls
and boys. It is to many people.
Researcher: What happened?
The Er Jhata spirit.
Researcher: What does that mean?
It's that which will make them vomit. And suddenly it will happen. They will shiver a lot. To people like that,

they will say (it's) the Er Jhata spirit.
Researcher: What about dancers?

1The Dussehra Festival Text. c1968. (Tape 1b:389-438 TEXT: AH); narrators: Durɡa, Ramboti, Budae, and
Budri. Researchers: Betsy Schuyler and Fran Woods.
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You remember those dancing people, Bai, the ones who vomited ... And (they) are very sleepy. They will have
closed their eyes and ears, sleepy like. And shivering they will become like dead people.
Researcher: Why?
Who knows why! However they will become the deo dʰami spirit, I don't know. The dark of the night's spirit

will have gone during the Dussehra festival. Which Chadrihi spirit, which whatever spirit's house ... The house
spirits will also have gone. All the spirits will have gone. Those spirits, whichever ones. The spirits will be along
the way at whichever place. Gluttons and thieves, at whatever place, they will die. At Dussehra time they (the
spirits) will cause a lot of diarrhea and vomiting. They will shiver, in that very direction they will die.
Researcher: Who are the dancers in front of the juggernaut?
They are Marias. The Marias who had taken hold of the double ended 'mõdər' drum, the Gonds, the Abuj

Marias. They are those very ones. They will dance.
Researcher: And the horns?
They will have worn those horns. Having put on (the horns) (and) having hung the small two headed ɖʰol drum

around their necks they will be dancing. That's all, Bai.
Researcher: Where did you stay in Jagdalpur?
Who? Us? Um, at aunt's house of course. We were there. We watched the Dussehra festival for two days.
Researcher: What did you see?
We saw the queen. We saw the people. We ate heaps of snack food.
Researcher: What did you eat?
We ate tʃiwɽa rice snack, banana and puffed rice, sweets, and everything. Having eaten sweets, having had

intercourse, they had slept.
Researcher: How did you go?
We walked, of course. We walked and walked.
Researcher: What did you do when you saw the queen?
We didn't do anything. We just watched, you know. And we came back quickly. If the king were alive, both the

king and the queen would have climbed on that juggernaut. And they both would have sat. The king isn't anymore.
Last year the queen also didn't come. They only brought the juggernaut (last year). The spirits climbed on board.
Last year the queen didn't climb on the juggernaut. I don't know who Lal's son is. Yes. I believe that very one
climbed on board. And those very ones climbed up under that Big Donger’s ceremonial umbrella. This year the
queen was on the juggernaut therefore the queen climbed on. One year both the king (and queen) climbed on the
juggernaut. The Brahmin woman also climbed on. The Brahmin woman also had climbed on. It's the king's wife,
she's also a Brahmin. She's very stout. Have you seen (her)?
Researcher: Whose wife is this queen?
The king's. Afterwards he married the queen. He, the king, married her. Having gone to another country, they

made the king suffer greatly, Bai. They burned (him) in a fire, so I'm told. They pushed (him) in the water, so I
hear. Having passed that much, he came and married the queen. He, the king, suffered much trouble. And he
married the queen. Having walked very much like this, her, um, coming, that Brahmin woman... The Brahmin
woman's coming like this of her own accord. The king is a very powerful spirit king.
Researcher: A kʰub what?
A spirit. (He) is a spirit king. It's like a spirit. Now they hit (him). (That is, killed him). The king died. Now

the queen is alone. Like a battle, like what, it's (something) which occurred. At that time there was a fight.
Researcher: Where?
At that very place. At the king's house they fought.
Researcher: In Jagdalpur?
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With the police. They fought greatly. At that very time they shot the king with a gun, the king died.
Researcher: When he died where did he go?
They cremated the king. They burned him in a fire, so I'm told. (Who knows) at whichever place it is.
Researcher: Where did his dʒiu go?
(His) heart (i.e., spirit) went to heaven, to the Old Lady Jawra’s place.
Researcher: Will his dʒiu return?
He won't come.
Researcher: Will it stay in upər pʰul?
Yes. Just as your father died now2, just like that the king also died. Now he doesn't exist (here). The queen

rules the kingdom alone. Who knows!
Researcher: Does she have children?
The queen's? There aren't any. There aren't any children. There aren't any. If the king were alive there would

be children. Now she is alone.
Researcher: The brother's?
Lal has children, the king's brother. Yes. Lal’s. Children.
Researcher: Lal is lame, isn't he?
He is lame, so I'm told. He is very sick, so I'm told. He has children.
Researcher: You have seen the children?
We haven't seen those children. Nor Lal either. We have heard (this) at the time of telling just like this. We had

seen the king.
Here, play the tape recorder, won't you Bai?

A.2 Dussehra Interlinear
AH-1:1.1
राजा
radʒa
n
king

तो
to
conj
thus

नू
nu
neg
not

आए,
ae,
eq
is.3s

बाई,
bai,
voc
Bai

रानी
rani
n
queen

के
ke
case
gol

दकलू।
dəklu.
v
look-1p.ptc

There isn't a king, Bai, we saw the queen.
AH-1:1.2
आरू
aru
conj
and

हूता
huta
adv
there

रानी
rani
n
queen

ए
e
dem
this

रत
rət
n
juggernaut

चेगली
tʃeɡli
v
climb-3s.nm.pc

रानी।
rani.
n
queen

And there the queen climbed on this juggernaut, the queen that is.
AH-1:1.3
आरू
aru
conj
and

कूमडा कोट
kumɖa koʈ
pn
Kumda Kot

ने
ne
postp
=loc

चेगली
tʃeɡli
v
climb-3s.nm.pc

गूनूक।
ɡunuk.
conj
therefore

At Kumda Kot she climbed on board.
2My colleague's father had recently died back in the USA.
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AH-1:1.4
झीकते
dʒʰikte
v
pull-conj.inc

झीकते
dʒʰikte
v
pull-conj.inc

राजा
radʒa
n
king

घरे
ɡʰəre
n
house=loc

आनून दीला
anun dila
v
bring-conj.comp-ben-3p.ptc

कीले पाल
kile pal
pn
Kile Pal

चो
tʃo
prt
=poss

माड़ेआ
maɽea
n
Marea(m)

मन।
mən.
prt
=pl

Pulling and pulling the juggernaut, they brought it to the king's house, the Mareas of Kile Pal.
AH-1:1.5
खूब
kʰub
adv
much

लोग
loɡ
n
people

लेमरीन
lemrin
n
Lamani(f)

मन
mən
prt
=pl

हात
hat
n
hand

धरा धरी
dʰəra dʰəri
cn
holding

दूई पाट
dui paʈ
n
both sides

होऊ रोहोत
hou rohot
v
become-conj.comp-be-3s

रत
rət
n
juggernaut

चो
tʃo
prt
=poss

बोंहरक।
bõhrək.
n
one encircling

Many Lamani women had joined hands on both sides and encircled the juggernaut.
AH-1:1.6
दकलास?
dəklas?
v
look-2p.ptc
Did you see?
Researcher: Yes

AH-1:2.1
जतरा
dʒətra
n
sacrifice ceremony

बोले
bole
adv
also

होली
holi
v
become-3s.nm.pc

खूब
kʰub
adv
much

लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

ए
e
pron
this person

[काए तो]
kae to
excl
excl-hesitation

मन
mən
prt
=pl

काए।
kae.
excl
excl(certain)

There was also a sacrifice ceremony involving many people.
AH-1:2.2
अर झटा
ər dʒʰəʈa
pn
spirit name

मन
mən
prt
=pl

मारली
marli
v
hit-3s.nm.pc

खूब
kʰub
adv
much

लोग
loɡ
n
people

के।
ke.
case
gol

The Er Jhata spirits struck many people.
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AH-1:2.3
नीकराला
nikrala
v
vomit-3p.ptc

काए काए
kae kae
rel
whatever

होला।
hola.
v
become-3p.ptc

They vomited or whatever it was that happened.
Researcher: What was sacrificed?

AH-1:3
बोकड़ा
bokɽa
n
adult goat(m)

कूकड़ा
kukɽa
n
rooster

भोएँसा
bʰoẽsa
n
buffalo(m)

सब
səb
adj
all

बानी
bani
clss
thing

के
ke
case
gol

फूजूआत।
pʰudʒuat.
v
sacrifice-3p.f2

Goats, chickens, buffaloes, everything they sacrificed.
Researcher: They sacrifice a buffalo, too?

AH-1:4.1
भोएँसा
bʰoẽsa
n
buffalo(m)

बोले।
bole.
adv
also

Buffalo also.
AH-1:4.2
राजा
radʒa
n
king

रोतो
roto
st
be-conj.inc

बेरा
bera
n
time

अछा
ətʃʰa
adv
good

रोए।
roe.
st
be-3s

It was good during the king's time.
AH-1:4.3
राजा
radʒa
n
king

रोतो
roto
st
be-conj.inc

बेरा
bera
n
time

फेर
pʰer
adv
again

अदीक।
ədik.
adj
much

During the king's time there was a lot.
AH-1:4.4
एबे
ebe
adv
now

तो
to
conj
thus

रानी
rani
n
queen

एकला
ekla
adv
alone

रत
rət
n
juggernaut

चेगली।
tʃeɡli.
v
climb-3s.nm.pc

Now the queen climbs on the juggernaut alone.
AH-1:4.5
राजा
radʒa
n
king

तो
to
conj
thus

नी
ni
neg
not

आए।
ae.
eq
is.3s

The king no longer exists.
Researcher: When?

AH-1:5.1
रत
rət
n
juggernaut

ले
le
mkr
=src

असन
əsən
adv
like this

झीकून
dʒʰikun
tr
pull-conj.comp

आनतो
anto
adj
bring-conj.inc

बेरा।
bera.
n
time

During the pulling of the juggernaut.
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AH-1:5.2
हूता
huta
adv
there

फूजा
pʰudʒa
n
sacrifice

मन
mən
prt
=pl

देऊआत।
deuat.
bitrans
give-3p.f2

They will give the sacrifices there.
AH-1:5.3
बाटे
baʈe
n
direction=loc

बाट
baʈ
n
direction

थाने
tʰane
n
place=loc

थाने
tʰane
n
place=loc

फूजा
pʰudʒa
n
sacrifice

खाते
kʰate
v
eat-conj.inc

एऊआए।
euae.
v
come-3s.f2

It will come with sacrifices at many places along the way.
AH-1:5.4
तेबे
tebe
conj
then

रत
rət
n
juggernaut

अछा
ətʃʰa
adv
well

घूड़ घूड़ा
ɡʰuɽ ɡʰuɽa
adv
quickly

एऊआए
euae
v
come-3s.f2

नाहाले
nahale
conj
otherwise

फूजा
pʰudʒa
n
sacrifice

खादले।
kʰadle.
v
eat-cnsuf

Then the juggernaut will come quickly and smoothly when received the sacrifices.
AH-1:5.5
एबे
ebe
adv
now

बोले
bole
adv
also

असनी
əsni
adv
like this-emp

आए।
ae.
eq
is.3s

Now it's like this.
AH-1:5.6
हून
hun
dem
that

दीने
dine
n
day-emp

बोले
bole
adv
also

खूब
kʰub
adv
much

बोकड़ा
bokɽa
n
adult goat(m)

कूकड़ा
kukɽa
n
rooster

देऊओत
deuot
v
give-conj.comp-3p

भोएँसा
bʰoẽsa
n
buffalo(m)

देऊओत।
deuot.
v
give-conj.comp-3p

On that day also they give many goats and chickens, (and) they give buffaloes.
AH-1:5.7
तेबे
tebe
conj
then

रत
rət
n
juggernaut

एए।
ee.
v
come-3s

There the juggernaut moves.
AH-1:5.8
ठेबते
ʈʰebte
v
wait-conj.inc

ठेबते
ʈʰebte
v
wait-conj.inc

रानी
rani
n
queen

रत
rət
n
juggernaut

ने
ne
postp
=loc

चेगू रोए
tʃeɡu roe
v
climb-conj.comp-be-3s

आरू
aru
conj
and

झूलते रोएजे
dʒʰulte roedʒe
v
swing-conj.inc-be-3s-statement

झूलना
dʒʰulna
n
swing

ने।
ne.
postp
=loc

Haltingly haltingly, the queen had climbed on the juggernaut and it was she who was swinging on the swing.
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AH-1:5.9
होऊ
hou
adv
yes

असन
əsən
adv
like this

असन
əsən
adv
like this

असन।
əsən.
adv
like this

Yes, like this . . .
AH-1:5.10
हाथी
hatʰi
n
elephant

सब
səb
adj
all

आरू
aru
conj
and

नानी
nani
adj
little

डोंगर
ɖõɡər
pn
Dongar

बोड़े
boɽe
adj
big

डोंगर
ɖõɡər
pn
Dongar

चो
tʃo
prt
=poss

देओ धामी
deo dʰami
cn
spirit

बोड़े
boɽe
adj
big

बोड़े
boɽe
adj
big

छतर
tʃʰətər
n
ceremonial umbrella

मन
mən
prt
=pl

सब
səb
adj
all

रोहोत।
rohot.
st
be-3p

Elephants, all, and Little Donger and Big Donger’s spirit, really big ceremonial umbrellas, everything was
there.

Researcher: Elephants too?
AH-1:6.1
हाथी।
hatʰi.
n
elephant
An elephant (also).

AH-1:6.2
हाथी
hatʰi
n
elephant

बोले
bole
adv
also

रोए।
roe.
st
be-3s

There was also an elephant.
AH-1:6.3
हूनी
huni
ppron
he-emp

बोड़े
boɽe
adj
big

डोंगर
ɖõɡər
pn
Dongar

चो
tʃo
prt
=poss

देओ
deo
n
spirit

के
ke
case
gol

आनून
anun
v
bring-conj.comp

ऊतरान दीलीजे
utran dilidʒe
v
descend-opt.2p-conj.comp-ben-3s.nm.pc-just as

हून
hun
dem
that

रत
rət
n
juggernaut

चो
tʃo
prt
=poss

फूरे।
pʰure.
adv
first-on

Having brought that particular Big Donger’s spirit, (the elephant) brought it down in front of the juggernaut.
AH-1:6.4
आरू
aru
conj
and

जाते
dʒate
v
go-conj.inc

गेली।
ɡeli.
v
go-3s.nm.pc

And it (the elephant) went quickly.
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AH-1:6.5
होऊ।
hou.
adv
yes
Yes.

AH-1:7.1
हून
hun
dem
that

देओ धामी
deo dʰami
cn
spirit

मन
mən
prt
=pl

गूड़ी
ɡuɽi
n
god house

ने
ne
postp
=loc

जातो के
dʒato ke
phrAdv
go-conj.inc-temp

ए
e
dem
this

बाटे
baʈe
n
direction=loc

लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

अर झटा
ər dʒʰəʈa
pn
spirit name

मन
mən
prt
=pl

मारली
marli
v
hit-3s.nm.pc

खूब
kʰub
adv
much

लोग
loɡ
n
people

के।
ke.
case
gol

At the time of those spirits going to the god house, along this direction the Er Jhata spirits attacked many
people.

AH-1:7.2
आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

गाँव
ɡãw
n
village

बोले।
bole.
adv
also

Our village also.
AH-1:7.3
हून
hun
dem
that

पारा
para
n
hamlet

चो
tʃo
prt
=poss

गोटक
ɡoʈək
num
one

लेकी
leki
n
girl

के
ke
case
gol

नीकरालीजे
nikralidʒe
v
leave-caus-3s.nm.pc-statement

हून
hun
dem
that

लेकी
leki
n
girl

के
ke
case
gol

बोले
bole
adv
also

अर झटा
ər dʒʰəʈa
pn
spirit name

मारली।
marli.
v
hit-3s.nm.pc

That hamlet's one girl who vomited, the Er Jhata spirit attacked that girl also.
AH-1:7.4
आरू
aru
conj
and

हून मन
hun mən
ppron
they

घरो
ɡʰəro
possn
house-possv

लेकी
leki
n
girl

लेका
leka
n
boy

के
ke
case
gol

आए।
ae.
eq
is.3s

And it is to those people's girls and boys.
AH-1:7.5
खूब
kʰub
adv
much

लोग
loɡ
n
people

के
ke
case
gol

आए।
ae.
eq
is.3s

It is to many people.
Researcher: What happened?
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AH-1:8
अर झटा।
ər dʒʰəʈa.
pn
spirit name
The Er Jhata spirit.
Researcher: What does that mean?

AH-1:9.1
हून
hun
dem
that person

नीकताऊआतजे।
nikrauatdʒe.
v
vomit-opt.2p-3p.f2-statement

It's that which will make them vomit.
AH-1:9.2
आरू
aru
conj
and

फेत फेतनाएँ
pʰet pʰetnaẽ
adv
suddenly

हूआत।
huat.
v
become-3p.f2

And suddenly it will happen.
AH-1:9.3
थर थर
tʰər tʰər
v
shiver

थर थर
tʰər tʰər
v
shiver

हूआत।
huat.
v
become-3p.f2

They will shiver a lot.
AH-1:9.4
ऊसनी
usni
adv
like that-emp

लोग
loɡ
n
people

के
ke
case
gol

अर झटा
ər dʒʰəʈa
pn
spirit name

बोलूआत।
boluat.
v
say-3p.f2

To people like that, they will say (it's) the Er Jhata spirit.
Researcher: What about dancers?

AH-1:10.1
हून
hun
dem
that person

नाचतो
natʃto
adj
dance-nom

लोग
loɡ
n
people

नाई,
nai,
prt
reminder

बाई,
bai,
voc
Bai

हून
hun
dem
that person

नीकताऊआतजे।
nikrauatdʒe.
v
vomit-caus-3p.f2-statement

You remember those dancing people, Bai, the ones who vomited ...
AH-1:10.2
आरू
aru
conj
and

जपान
dʒəpan
n
very sleepy person

आए।
ae.
eq
is.3s

And (they) are very sleepy.
AH-1:10.3
आईंक
aĩk
n
eye

कान
kan
n
ear

के
ke
case
gol

लीमटून देऊ रूआत
limʈun deu ruat
v
close eyes-conj.comp-ben-conj.comp-be-3p.f2

झूमलो
dʒʰumlo
adj
be sleepy-adjr

असन।
əsən.
adv
like this

They will have closed their eyes and ears, sleepy like.
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AH-1:10.4
आरू
aru
conj
and

थर थर थर
tʰər tʰər tʰər
v
shudder

मोरलो
morlo
adj
die-adjr

लोग
loɡ
n
people

असन
əsən
adv
like this

हूआत।
huat.
v
become-3p.f2

And shivering they will become like dead people.
Researcher: Why?

AH-1:11.1
कसन की!
kəsən ki!
idiom
'I don't know'
Who knows why!

AH-1:11.2
देओ धामी
deo dʰami
cn
spirit

मन
mən
prt
=pl

कसन
kəsən
rel
how

कसन
kəsən
rel
how

हूआत
huat
v
become-3p.f2

जाले।
dʒale.
prt
uncertainty.mkr

However they will become the deo dʰami spirit, I don't know.
AH-1:11.3
खूब
kʰub
adv
much

रात
rat
n
night

चो
tʃo
prt
=poss

देओ
deo
n
spirit

जाऊ
dʒau
v
go-conj.comp

रूआत
ruat
st
be-3p.f2

दसराहा
dəsraha
n
festival (Oct)

ने।
ne.
postp
=temp

The dark of the night's spirit will have gone during the Dussehra festival.
AH-1:11.4
कोन
kon
rpron
which

चडरीही
tʃəɖrihi
pn
Chadrihi

कोन
kon
rpron
which

काए काए
kae kae
rel
whatever

देओ
deo
n
spirit

मन
mən
prt
=pl

घर।
ɡʰər.
n
house

Which Chadrihi spirit, which whatever spirits’ house ...
AH-1:11.5
घर
ɡʰər
n
house

चो
tʃo
prt
=poss

देओ
deo
n
spirit

मन
mən
prt
=pl

बोले
bole
adv
also

जाऊ रूआत।
dʒau ruat.
v
go-conj.comp-be-3p.f2

The house spirits will also have gone.
AH-1:11.6
सब
səb
adj
all

देओ
deo
n
spirit

जाऊ रूआत।
dʒau ruat.
v
go-conj.comp-be-3p.f2

All the spirits will have gone.
AH-1:11.7
हून
hun
dem
that

देओ
deo
n
spirit

मन
mən
prt
=pl

कोन
kon
rpron
which

कोन।
kon.
rpron
which

Those spirits, whichever ones.
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AH-1:11.8
देओ
deo
n
spirit

मन
mən
prt
=pl

बाटे घाटे
baʈe ɡʰaʈe
cn
along the way

कोन
kon
rpron
which

लगे
ləɡe
n
place=loc

रूआत।
ruat.
st
be-3p.f2

The spirits will be along the way at whichever place.
AH-1:11.9
खावरी
kʰawri
n
glutton

चोरनी
tʃorni
n
thief(fem)

मन
mən
prt
=pl

कोन
kon
rpron
which

कोन
kon
rpron
which

लगे
ləɡe
n
place=loc

लोग मन
loɡ mən
n
people

मोरून
morun
v
die-conj.comp

जाऊआत।
dʒauat.
v
go-3p.f2

Gluttons and thieves, at whatever place, they will die.
AH-1:11.10
दसराहा
dəsraha
n
festival (Oct)

बेरा
bera
n
time

खूब
kʰub
adv
much

पेट
peʈ
n
stomach

झड़ाऊआत
dʒʰəɽauat
v
flow-caus-3p.f2

नीकराऊआत।
nikrauat.
v
leave-caus-3p.f2

At Dussehra time they (the spirits) will cause a lot of diarrhea and vomiting.
AH-1:11.11
थर थर हूआत
tʰər tʰər huat
v
shiver-3p.f2

हूनी
huni
pron
that-emp

बाटे
baʈe
n
direction=loc

मोरूआत।
moruat.
v
die-3p.f2

They will shiver, in that very direction they will die.
Researcher: Who are the dancers in front of the juggernaut?

AH-1:12.1
हून मन
hun mən
ppron
they

माड़ेआ
maɽea
n
Marea(m)

मन
mən
prt
=pl

आत।
at.
eq
is.3p

They are Marias.
AH-1:12.2
माड़ेआ
maɽea
n
Marea(m)

मोंदर
mõdər
n
drum

मन
mən
prt
=pl

के
ke
case
gol

धरू रोहोतजे
dʰəru rohotdʒe
v
take hold-conj.comp-be-3s-just as

गोंड
ɡõɖ
pn
Gond

आबूज माड़ेआ।
abudʒ maɽea.
pn
Abuj Marea

The Marias who had taken hold of the double ended mõdər drum, the Gonds, the Abuj Marias.
AH-1:12.3
हूनी मन
huni mən
pron
he-emp=pl

तो
to
conj
thus

आत।
at.
eq
is.3p

They are those very ones.
AH-1:12.4
हून मन
hun mən
ppron
they

नाचूआत।
natʃuat.
v
dance-3p.f2

They will dance.
Researcher: And the horns?
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AH-1:13.1
हून
hun
dem
that

सींग
sĩɡ
n
horns

मन
mən
prt
=pl

के
ke
case
gol

फींदू रूआत।
pʰĩdu ruat.
v
wear-conj.comp-be-3p.f2

They will have worn those horns.
AH-1:13.2
फींदून
pʰĩdun
v
wear-conj.comp

फींदून
pʰĩdun
v
wear-conj.comp

ढोल
ɖʰol
n
large 2-headed drum

के
ke
case
gol

ओरान
oran
v
hang-conj.comp

नाचते रूआत।
natʃte ruat.
v
dance-conj.inc-be-3p.f2

Having put on (the horns) (and) having hung the small two headed ɖʰol drum around their necks they will be
dancing.

AH-1:14
हूत्री
hutri
adv
that much

आए,
ae,
eq
is.3s

बाई।
bai.
voc
Bai

That's all, Bai.
Researcher: Where did you stay in Jagdalpur?

AH-1:15.1
कोन?
kon?
rpron
who
Who?

AH-1:15.2
आमी?
ami?
ppron
we-emp
Us?

AH-1:15.3
हममम
hmmm
excl
excl-hesitation

बोड़े आएआ
boɽe aea
cn
aunt

घरे
ɡʰəre
n
house=loc

काए।
kae.
mkr
emp(obvious)

Um, at aunt's house of course.
AH-1:15.4
हूताए
hutae
adv
there-emp

रोलू।
rolu.
st
be-1p.ptc

We were there.
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AH-1:15.5
दूई
dui
num
two

दीन
din
n
day

ले
le
mkr
=comp

दसराहा
dəsraha
n
festival (Oct)

दकलू
dəklu
v
look-1p.ptc

आमी।
ami.
ppron
we-emp

We watched the Dussehra festival for two days.
Researcher: What did you see?

AH-1:16.1
रानी
rani
n
queen

के
ke
case
gol

दकलू।
dəklu.
v
look-1p.ptc

We saw the queen.
AH-1:16.2
लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

दकलू।
dəklu.
v
look-1p.ptc

We saw the people.
AH-1:16.3
खूब
kʰub
adv
much

खाजा
kʰadʒa
n
snack food

खादलू।
kʰadlu.
v
eat-1p.ptc

We ate heaps of snack food.
Researcher: What did you eat?

AH-1:17.1
चीवड़ा
tʃiwɽa
n
rice snack

केरा
kera
n
banana

आरू
aru
conj
and

लाई
lai
n
rice (popped)

मीठीई
miʈʰii
n
candy

सब
səb
adj
all

खादलू।
kʰadlu.
v
eat-1p.ptc

We ate tʃiwɽa rice snack, banana and puffed rice, sweets, and everything.
AH-1:17.2
मीठीई
miʈʰii
n
candy

खाऊन
kʰaun
tr
eat-conj.comp

टीटी होऊन
ʈiʈi houn
v
have sexual intercourse-conj.comp

सोऊ रोहोत।
sou rohot.
v
sleep-conj.comp-be-3s

Having eaten sweets, having had intercourse, they had slept.
Researcher: How did you go?

AH-1:18.1
हींडते
hĩɖte
adv
walk-conj.inc

गेलू
ɡelu
v
go-1p.ptc

काए।
kae.
excl
excl(certain)

We walked, of course.
AH-1:18.2
हींडते
hĩɖte
adv
walk-conj.inc

हींडते
hĩɖte
adv
walk-conj.inc

गेलू।
ɡelu.
v
go-1p.ptc

We walked and walked.
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Researcher: What did you do when you saw the rani?
AH-1:19
काए
kae
rel
what

नी
ni
neg
not

करूँ।
kərũ.
v
do-1p

We didn't do anything.
AH-1:20.1
असनी
əsni
adv
like this-emp

दकलू
dəklu
v
look-1p.ptc

जानू।
dʒanu.
prt
emphasis

We just watched, you know.
AH-1:20.2
आऊर
aur
conj
and

एते
ete
v
come-conj.inc

ईलू।
ilu.
v
come-1p.ptc

And we came back quickly.
AH-1:20.3
राजा
radʒa
n
king

रोलेने
rolene
st
be-cnsuf-temporal-condition

दूनो
duno
adj
both

राजा
radʒa
n
king

रानी
rani
n
queen

चेगताबे
tʃeɡtabe
v
climb-3p.subj-ab

दसराहा
dəsraha
n
festival (Oct)

काए
kae
excl
excl(certain)

हून
hun
dem
that

रत
rət
n
juggernaut

ने।
ne.
postp
=loc

If the king were alive, both the king and the queen would have climbed on that juggernaut.
AH-1:20.4
आरू
aru
conj
and

दूनो
duno
adj
both

बोसताबे।
bostabe.
v
sit-3p.subj-ab

And they both would have sat.
AH-1:20.5
राजा
radʒa
n
king

तो
to
conj
thus

नी
ni
neg
not

आत।
at.
eq
is.3p

The king isn't anymore.
AH-1:20.6
पोरू
poru
n
last year

रानी
rani
n
queen

बोले
bole
adv
also

नी
ni
neg
not

ईला।
ila.
v
come-3p.ptc

Last year the queen also didn't come.
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AH-1:20.7
[ए]
e
excl
excl(attention)

अबगे
əbɡe
adv
only

रत
rət
n
juggernaut

के
ke
case
gol

आनला।
anla.
tr
bring-3p.ptc

They only brought the juggernaut (last year).
AH-1:20.8
देओ धामी
deo dʰami
cn
spirit

के
ke
case
gol

चेगला।
tʃeɡla.
v
climb-3p.ptc

The spirits climbed on board.
AH-1:20.9
पोरू
poru
n
last year

रानी
rani
n
queen

रत
rət
n
juggernaut

नी
ni
neg
not

चेगे।
tʃeɡe.
v
climb-3s

Last year the queen didn't climb on the juggernaut.
AH-1:21.1
लाल
lal
pn
Lal

चो
tʃo
prt
=poss

बेटा
beʈa
n
son

कोन
kon
rpron
who

आए
ae
eq
is.3s

जाले।
dʒale.
prt
uncertainty.mkr

I don't know who Lal’s son is.
AH-1:21.2
होऊ।
hou.
adv
yes
Yes.

AH-1:21.3
हूनी
huni
ppron
he-emp

चेगलो
tʃeɡlo
v
climb-ptc.3s.m

मने।
məne.
prt
reprtdinfo

I believe that very one climbed on board.
AH-1:21.4
आरू
aru
conj
and

हूनी
huni
pron
he-emp

बोड़े
boɽe
adj
big

डोंगर
ɖõɡər
pn
Dongar

चो
tʃo
prt
=poss

छतर
tʃʰətər
n
ceremonial umbrella

हूनी मन
huni mən
pron
he-emp=pl

चेगला।
tʃeɡla.
v
climb-3p.ptc

And those very ones climbed up under that Big Donger’s ceremonial umbrella.
AH-1:22.1
रत
rət
n
juggernaut

एसू
esu
n
this year

रानी
rani
n
queen

रोली
roli
st
be-3s.nm.pc

गूने
ɡune
conj
therefore

रानी
rani
n
queen

चेगली।
tʃeɡli.
v
climb-3s.nm.pc

This year the queen was on the juggernaut therefore the queen climbed on.
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AH-1:22.2
गोटक
ɡoʈək
num
one

बोरक
borək
n
year

राजा
radʒa
n
king

दूनो
duno
adj
both

चेगला
tʃeɡla
v
climb-3p.ptc

रत।
rət.
n
juggernaut

One year both the king (and queen) climbed on the juggernaut.
AH-1:22.3
बामनीन
bamnin
n
Brahmin(f)

बोले
bole
adv
also

चेगली।
tʃeɡli.
v
climb-3s.nm.pc

The Brahmin woman also climbed on.
AH-1:22.4
बामनीन
bamnin
n
Brahmin(f)

बोले
bole
adv
also

चेगू रोए।
tʃeɡu roe.
v
climb-conj.comp-be-3s

The Brahmin woman also had climbed on.
AH-1:22.5
राजा
radʒa
n
king

चो
tʃo
prt
=poss

बाएले
baele
n
wife

आए
ae
eq
is.3s

बामनीन
bamnin
n
Brahmin(f)

बोले।
bole.
adv
also

It's the king's wife, she's also a Brahmin.
AH-1:22.6
खूब
kʰub
adv
much

ठोसर
ʈʰosər
adj
stout

आए।
ae.
eq
is.3s

She's very stout.
AH-1:22.7
दकलाहास?
dəklahas?
v
look-2p.pc
Have you seen (her)?
Researcher: Whose wife is this queen?

AH-1:23.1
राजा
radʒa
n
king

चो।
tʃo.
prt
=poss

The king's.
AH-1:23.2
पासे
pase
adv
later

फेर
pʰer
adv
again

रानी
rani
n
queen

के
ke
case
gol

बीआ
bia
n
marriage

होलो।
holo.
v
become-ptc.3s.m

Afterwards he married the queen.
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AH-1:23.3
हून
hun
pron
he

पासे
pase
adv
later

रानी
rani
n
queen

के
ke
case
gol

बीआ
bia
n
marriage

होलो
holo
v
become-ptc.3s.m

राजा।
radʒa.
n
king

He, the king, married her.
AH-1:23.4
आऊर
aur
adj
other

देस
des
n
country

ने
ne
postp
=loc

जाऊन
dʒaun
v
go-conj.comp

खूब
kʰub
adv
much

डँड
ɖəɖ̃
n
difficulty

करला,
kərla,
v
do-3p.ptc

बाई,
bai,
voc
Bai

राजा
radʒa
n
king

के।
ke.
case
gol

Having gone to another country, they made the king suffer greatly, Bai.
AH-1:23.5
आईग
aiɡ
n
fire

ने
ne
postp
=loc

डसाला
ɖəsala
cv
burn-caus-3p.ptc

मने।
məne.
prt
reprtdinfo

They burned (him) in a fire, so I'm told.
AH-1:23.6
पानी
pani
n
water

ने
ne
postp
=loc

ठेगलला
ʈʰeɡəlla
tr
push-3p.ptc

मने।
məne.
prt
reprtdinfo

They pushed (him) in the water, so I hear.
AH-1:24.1
हूतलो
hutlo
adv
that much

ने
ne
postp
=loc

जीतून
dʒitun
v
surpass-conj.comp

ईलो
ilo
v
come-ptc.3s.m

आरू
aru
conj
and

रानी
rani
n
queen

के
ke
case
gol

बीआ
bia
n
marriage

होलो।
holo.
v
become-ptc.3s.m

Having passed that much, he came and married the queen.
AH-1:24.2
खूब
kʰub
adv
much

तप
təp
n
canon

कटलो
kəʈlo
v
suffer-ptc.3s.m

राजा।
radʒa.
n
king

He, the king, suffered much trouble.
AH-1:24.3
आरू
aru
conj
and

रानी
rani
n
queen

के
ke
case
gol

बीआ
bia
n
marriage

होलो।
holo.
v
become-ptc.3s.m

And he married the queen.
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AH-1:24.4
खूब
kʰub
adv
much

असनी
əsni
adv
like this-emp

बूलून हालून
bulun halun
v
walk around-conj.comp-wag-conj.comp

हून
hun
pron
she

[काए तो]
kae to
excl
excl-hesitation

चो
tʃo
prt
=poss

ईलोर आए
ilor ae
v
come-comp-is.3s

हून
hun
dem
that

काए
kae
rel
what

बीती
biti
clss
person(f)

बामनीन।
bamnin.
n
Brahmin(f)

Having walked very much like this, her, um, coming, that Brahmin woman...
AH-1:24.5
बामनीन
bamnin
n
Brahmin(f)

चो
tʃo
prt
=poss

असनी
əsni
adv
like this-emp

आपनी
apni
pron
by one's self

ईलोर आए।
ilor ae.
v
come-comp-is.3s

The Brahmin woman's coming like this of her own accord.
AH-1:25
राजा
radʒa
n
king

खूब
kʰub
adv
much

देओ देई
deo dei
cn
spirit

राजा
radʒa
n
king

आए।
ae.
eq
is.3s

The king is a very powerful spirit king.
Researcher: A kʰub what?

AH-1:26.1
देओ देई।
deo dei.
cn
spirit
A spirit.

AH-1:26.2
देओ देई
deo dei
cn
spirit

राजा
radʒa
n
king

आए।
ae.
eq
is.3s

(He) is a spirit king.
AH-1:26.3
देओ
deo
n
spirit

असन
əsən
adv
like this

आए।
ae.
eq
is.3s

It's like a spirit.
AH-1:26.4
एबे
ebe
adv
now

मारला।
marla.
v
hit-3p.ptc

Now they hit (him). (That is, killed him)
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AH-1:26.5
राजा
radʒa
n
king

मोरून
morun
v
die-conj.comp

गेला।
ɡela.
v
go-3p.ptc

The king died.
AH-1:26.6
एबे
ebe
adv
now

रानी
rani
n
queen

एकला
ekla
adv
alone

आसे।
ase.
st
is.3s

Now the queen is alone.
AH-1:26.7
लड़ी
ləɽi
n
fight

असन
əsən
adv
like this

काए
kae
rel
what

असन
əsən
adv
like this

होलीजे।
holidʒe.
v
become-3s.nm.pc-just as

Like a battle, like what, it's (something) which occurred.
AH-1:26.8
हूदलदाएँ
hudəldaẽ
adv
at that time

झगड़ा
dʒʰəɡɽa
n
fight

होलीजे।
holidʒe.
v
become-3s.nm.pc-just as

At that time there was a fight.
Researcher: Where?

AH-1:27.1
हूनी
huni
pron
that-emp

थाने।
tʰane.
n
place=loc

At that very place.
AH-1:27.2
राजा
radʒa
n
king

घरे
ɡʰəre
n
house=loc

खूब
kʰub
adv
much

मारा पेटा होला।
mara peʈa hola.
v
fight-3p.ptc

At the king's house they fought.
Researcher: In Jagdalpur?

AH-1:28.1
पोल्�टान
polʈan
n
police

मन
mən
prt
=pl

सँगे।
səɡ̃e.
postp
with-emp

With the police.
AH-1:28.2
खूब
kʰub
adv
much

मारा पेटा
mara peʈa
cn
fighting

होला।
hola.
v
become-3p.ptc

They fought greatly.
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AH-1:28.3
हूदलीदाएँ
hudlidaẽ
adv
at that very time

राजा
radʒa
n
king

के
ke
case
gol

मारला
marla
v
hit-3p.ptc

बँदूक
bəd̃uk
n
gun

ने
ne
postp
=instr

राजा
radʒa
n
king

मोरून
morun
v
die-conj.comp

गेला।
ɡela.
v
go-3p.ptc

At that very time they shot the king with a gun, the king died.
Researcher: When he died where did he go?

AH-1:29.1
राजा
radʒa
n
king

के
ke
case
gol

आईग
aiɡ
n
fire

दीला।
dila.
v
give-3p.ptc

They cremated the king.
AH-1:29.2
आईग
aiɡ
n
fire

ने
ne
postp
=loc

डसाला
ɖəsala
cv
burn-caus-3p.ptc

मने।
məne.
prt
reprtdinfo

They burned him in a fire, so I'm told.
AH-1:29.3
कोन
kon
rpron
which

लगे
ləɡe
n
place=loc

आए
ae
eq
is.3s

आले।
ale.
prt
disclaimer

(Who knows) at whichever place it is.
Researcher: Where did his dʒiu go?

AH-1:30
जीऊ
dʒiu
n
life

ऊपर फूर
upər pʰur
n
upper world

ने
ne
postp
=loc

गेली
ɡeli
v
go-3s.nm.pc

जांवरा डोकरी
dʒãwra ɖokri
n
Old Lady Jawra

थाने।
tʰane.
n
place=loc

(His) heart (i.e., spirit) went to heaven, to the Old Lady Jawra’s place.
Researcher: Will his dʒiu return?

AH-1:31
नी
ni
neg
not

एऊओत।
euot.
v
come-3p

He won't come.
Researcher: Will it stay in upər pʰul?

AH-1:32.1
होऊ।
hou.
adv
yes
Yes.
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AH-1:32.2
एबे
ebe
adv
now

तूचो
tutʃo
posspron
you(s)==poss

बाबा
baba
n
father

बोले
bole
adv
also

मोरलोजे
morlodʒe
v
die-ptc.3s.m-rel.mkr

असनी
əsni
adv
like this-emp

मोरून
morun
v
die-conj.comp

गेला
ɡela
v
go-3p.ptc

राजा
radʒa
n
king

बोले।
bole.
adv
also

Just as your father died now, just like that the king also died.
AH-1:32.3
एबे
ebe
adv
now

नी
ni
neg
not

आत।
at.
eq
is.3p

Now he doesn't exist (here).
AH-1:32.4
रानी
rani
n
queen

एकला
ekla
adv
other one

राज
radʒ
n
kingdom

के
ke
case
gol

चलाऊआत।
tʃəlauat.
v
run-caus-3p.f2

The queen rules the kingdom alone.
AH-1:32.5
कसन जाले।
kəsən dʒale.
idiom
perhaps
Who knows!
Researcher: Does she have children?

AH-1:33.1
रानी
rani
n
queen

चो?
tʃo?
prt
=poss

The queen's?
AH-1:33.2
नी
ni
neg
not

आत।
at.
eq
is.3p

There aren't any.
AH-1:33.3
पीला झीला
pila dʒʰila
n
children

नी
ni
neg
not

होलासे।
holase.
v
become-3p.pc

There aren't any children.
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AH-1:33.4
नी
ni
neg
not

होला।
hola.
v
become-3p.ptc

There aren't any.
AH-1:33.5
राजा
radʒa
n
king

रोले
role
st
be-cnsuf

होताबे
hotabe
v
become-3p.subj-ab

पीला झीला।
pila dʒʰila.
n
children

If the king were alive there would be children.
AH-1:33.6
एबे
ebe
adv
now

एकला
ekla
adv
alone

आसोत।
asot.
st
is.3p

Now she is alone.
AH-1:34.1
लाल
lal
pn
Lal

चो
tʃo
prt
=poss

पीला मन
pila mən
n
children

आसोत
asot
st
is.3p

राजा
radʒa
n
king

चो
tʃo
prt
=poss

भाई
bʰai
n
brother

चो।
tʃo.
prt
=poss

Lal has children, the king's brother.
Researcher: The brother's?

AH-1:34.2
होऊ।
hou.
adv
yes
Yes.

AH-1:34.3
लाल
lal
pn
Lal

चो।
tʃo.
prt
=poss

Lal’s.
AH-1:34.4
पीला मन।
pila mən.
n
children
Children.
Researcher: Lal is lame, isn't he?

AH-1:35.1
खोड़ेआ
kʰoɽea
n
limp-pers.masc

होलो
holo
v
become-ptc.3s.m

मने।
məne.
prt
reprtdinfo

He is lame, so I'm told.
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AH-1:35.2
खूब
kʰub
adv
much

बेमार
bemar
n
sickness

आसे
ase
st
is.3s

मने।
məne.
prt
reprtdinfo

He is very sick, so I'm told.
AH-1:35.3
हून
hun
pron
he

चो
tʃo
prt
=poss

पीला मन
pila mən
n
children

आसोत।
asot.
st
is.3p

He has children.
Researcher: You have seen the children?

AH-1:36.1
हून
hun
dem
that person

पीला मन
pila mən
n
children

के
ke
case
gol

नी
ni
neg
not

दकलूसे।
dəkluse.
v
look-1p.pc

We haven't seen those children.
AH-1:36.2
लाल
lal
pn
Lal

के
ke
case
gol

बोले
bole
adv
also

नाई।
nai.
adv
no

Nor Lal either.
AH-1:36.3
असनी
əsni
adv
like this-emp

साँगतो के
sãɡto ke
phrAdv
tell-conj.inc-temp

सूनलूसे।
sunluse.
v
hear-1p.pc

We have heard (this) at the time of telling just like this.
AH-1:36.4
राजा
radʒa
n
king

के
ke
case
gol

दकू रोलू।
dəku rolu.
v
look-conj.comp-be-1p.ptc

We had seen the king.
AH-1:37
आले
ale
excl
excl(atten)

चालू करबे,
tʃalu kərbe,
v
drive-ab

काए
kae
rel
what

बाई?
bai?
voc
Bai

Here, play the tape recorder, won't you Bai?

Abbreviations

1p = first person, singular
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ab = ablative
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adj = adjective
adjr = adjectiviser
adv = adverb(ial)
ben = benefactive
bitrans = bitransitive
case = case marker
caus = causative
clss = classifier
cn = compound noun
cnsuf = conditional/temporal suffix
comp = complete
conj = conjunctive
cv = compound verb
dem = demonstrative
emp = emphatic marker
excl = exclamation
eq = equative
f = female
f2 = future 2
fem = feminine
gol = goal marker
inc = incomplete
instr = instrumental
loc = locative
m = human male
masc = masculine marker
mkr = marker
n = noun
neg = negation, negative
nm = non human-male
nom = nominaliser
num = cardinal number
on = onomatopoetic nominal
opt = optative
pc = present complete
pers = personifier
phrAdv = adverbial phrase
pl = pluraliser
pn = proper noun
poss = possessive particle
possn = possessive noun
posspron = possessive pronoun
possv = possessive
postp = post position
ppron = personal pronoun
pron = pronoun
prt = particle
ptc = past complete
rel = relative marker
reprtdinfo = reported information marker
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rpron = relative pronoun
s = singular
src = source
st = stative
subj = subjunctive
temp = temporal particle
tr = transitive
v = verb
voc = vocative
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